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Contexte de recherche 
Unités significatives de première articulation : lexèmes ; grammèmes ; pragmatèmes (« unités 
minimales de sens et d’interaction », G.-É. Sarfati, Éléments d’analyse du discours, Paris 1997 : 
27) 

PAILLARD, Denis (1998) : « Les mots du discours comme mots de la langue ». In : Le gré des 
langues 14 : 10-41. 

DOSTIE, Gaétane (2004) : Pragmaticalisation et marqueurs discursifs. Analyse sémantique et 
traitement lexicographique. Bruxelles : De Boeck & Duculot. 

17 études de enfin en français contemporain ↔ 1 analyse diachronique : 

HANSEN, Maj-Britt Mosegaard (2005) : « From prepositional phrase to hesitation marker. The 
semantic and pragmatic evolution of French enfin ». In : Journal of Historical Pragmatics 6 : 37-
68. 

Objectif : compléter cette étude pionnière par une approche marquée par la prise en compte d’un 
corpus élargi et par le recours au témoignage des langues romanes 

Résumé des résultats 
Grammème : 

• enfin1 temporel : « à la fin (indique qu’un procès est le dernier d’une série) » 
• enfin2 aspectuel : « finalement (indique qu’un procès se déroule après un long moment) » 

Pragmatème : 
• enfin3 épistémique : « en dernière analyse, tout compte fait, tout bien considéré (marque 

que le locuteur arrive à une conclusion sur la base de tous les éléments disponibles) » 
• enfin4 récapitulatif : « bref (marque que le locuteur conclut à la fin d’un développement) » 
• enfin5 énumératif : « citons pour terminer (marque le dernier élément d’une énumération) » 
• enfin6 rectificatif : « du moins (indique une rectification, un amendement) » 
• enfin7 performatif : « oublions cela ! (indique que le locuteur renonce à insister) » 
• enfin8 réprobateur : « voyons ! (marque une impatience réprobatrice, un rappel à l’ordre) » 

 



 
Apports 
Histoire de enfin : 

• antédatations (enfin2 : 450 ans ; enfin3 : 350 ans ; enfin5 : 190 ans ; enfin1 : 5 ans) 
• scénario renouvelé de la pragmaticalisation du marqueur 
• étymologie : non pas composé formé en français, mais grammème héréditaire 

Méthodologie : 
• va-et-vient fructueux entre analyse linguistique et analyse philologique 
• caractère déterminant du témoignage des langues romanes 

Quelques travaux récents des auteurs 
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In : Dahmen, Wolfgang et al. (éd.) : Historische Pressesprache. Romanistisches Kolloquium XIX. Tübingen : 
Narr : 3-19. 
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enfin1 (gramm.) 
TEMPOREL 
dp. ca 1170 

[+ sard. it. frioul. 
esp. port.] 

enfin2 (gramm.) 
ASPECTUEL 
dp. ca 1175 

[+ sard. it. frioul. occit. 
gasc. esp. port.] 

enfin3 (pragm.) 
ÉPISTÉMIQUE 

dp. ca 1185 
[+ it. esp.] 

enfin4 (pragm.) 
RÉCAPITULATIF 

dp. 1119 
[+ esp. port.] 

enfin6 (pragm.) 
RECTIFICATIF 

dp. 1696 
[+ port.] 

enfin5 (pragm.) 
ÉNUMÉRATIF 

dp. ca 1400 

enfin8 (pragm.) 
RÉPROBATEUR 

dp. 1756 

enfin7 (pragm.) 
PERFORMATIF 

dp. 1703 
[+ port.] 
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